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INSTRUCTION MANUAL Nipple shields @ DE: Vor Sonnenlicht geschiltzt aufbewahren / EN: Protect from sunlight
FR : Ne pas exposer aux rayons solaires / ES: Mantener fuera de la luz solar

“ Kimetec GmbH
Gerlinger StraBe 36-38 Tel.: +49(0) 7156/ 17602 -200
71254 Ditzingen Fax.: +49 (0) 71 56 /1 76 02 - 500
Germany Email: info@kimetec.de

mamivac

Stillhiitchen

EN: Nipple shields

FR : Protége-mamelons
ES: Pezoneras

IT: Paracapezzoli

PT: Mamilos de silicone
TR: Gogiis ucu koruyucusu
EL: KaAuUpparog ©OnAn

NL: Tepelhoedjes

DA: Suttebrik
NO:Brystskjold

SV: Amningsnapp

FI: Rintakumi

LV: Kratgalu uzgali \ o
LT: Speneliy gaubteliai &
ET: Nibukaitse

PL: Ostonki do karmienia piersia

CZ: Kojici kloboucek

SK: Do;c ace hobucnky

HU: j
SL: Scitnik za bradavice

HR: Bimbovédé

SR: za dojenje

RO: Protectie pentru mamelon
BG:Mpeanasurenu 3a 3bpHa 3a KbpMeHe
UK: Haknapka Ha cocok

AR: juall Slols dyhi

o,
¥ Mo 1 gemart

Stand / As of 2025-04
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c €0124

Made in Germany MAMIVAGC.om

1. Purpose

Why using mamivac® nipple shields?

Many mothers use conventional round shaped nipple shields when having
sensitive and sore nipples. These should be used for a short time only, because
they have influence on the natural way of breastfeeding. The round shape covers
mum’s skin, and it may happen that the baby refuses to suck when mum is trying
to breastfeed again without a nipple shield. This is because the baby does not
identify its mother due to the irritation by the nipple shield. The special shape
of mamivac® nipple shields avoids this by reason of not interrupting the contact
between mother and baby. Therefore the baby reminds the natural smell of its
mother.

2.  Use

Clean your hands before using mamivac® nipple shields. A short massage has the
effect that nipples stand upright and make the use of mamivac® nipple shields
much easier. Turn the soft edges up and press the mamivac® nipple shield as close
as possible to your nipple. Press the soft edges afterwards to your skin. Wetting
the mamivac® nipple shield supports the attachment to your skin. Make sure to
place the mamivac® nipple shield with the flat side up that your baby’s nose has
direct contact to your skin while breastfeeding. Then the baby identifies your
smell and feels safe. Do not use Vaseline or other cremes. For further information
regarding the use please ask your lactation consultant or midwife. Prior to using
the nipple shields, check them for cracks and proper functionality.

3.  Cleaning and disinfection

mamivac® nipple shields consist of thin, transparent and

tasteless silicone. Prior to the first use and before any other use, disinfect the
nipple shields by boiling them in water for at least 5 minutes. Clean the nipple
shields after each use with commercial washing-up liquid and rinse them
thoroughly with lukewarm water. With proper use and storage, the mamivac®
nipple shields have a service life of 2 years. Keep the operating instructions.
This product is not a toy. Keep it away from children.

4. Disposal
Please dispose of your mamivac® nipple shields in accordance with your local
disposal regulations for plastic products.

IT: Non esporre a raggi solari / PT: Guardar em lugar seco e protegido do sol

TR: Giines 1s1gindan uzak saklayiniz / EL: AToBrikeuon xwpig ékBEon 070 NAIGKS Quig
\l/ NL Tegen zonlicht beschermen / DA: Opbevares vaek fra sollys

=~ o (< unna sollys / SV: Utsétt inte fér direkt solljus

N~ 4va auringonvalolta suojattuna / LV: Glabat no saules stariem aizsargata vieta
| LT: Saugot nuo saules Sviesos / ET: Hoidke péikesekiirguse eest kaitstul

PL: Chronic przed $wiatiem / Cz:U mimo dosah slunecniho zafeni
[ ] SK: Uchovavat chranené pred sinecnym svetiom / HU: Napfénytsl védett helyen tarolja

SL: Izdelek shranjujte za3Giten pred soncno svetiobo / HR: Cuvati podalje od sungevih zraka
SR: Guvati van domasaja suncevih zraka / RO: Péstrati protejat impotriva luminii soarelui
BG: [la ce chxpaksiBa aned ot cribHuesa ceetnuia / UK: 3Gepirat & saxuuieHomy Bin
COHSIUHYX MPOMEHIB MicLi / AR: ¢ sadll ¢ sun lnuay Jainy

DE: Trocken aufbewahren / EN: Store in dry place / FR : Conserver au sec
ES: Mantener seco / IT: Teme I'umidita / PT Guardar em lugar seco

TR: Kuru yerde saklayiniz / EL: Na QUAGOETal O€ §npo pépog

‘ NL: Op een droge plaats bewaren

DA: Opbevares tort / NO: Oppbevares tort / SV: Férvaras torrt / FI: Séilytettéva kuivassa
LV: Glabajiet sausa vieta / LT: Laikyti sausoje vietoje / ET: Hoidke kuivas
PL: Przechowywat w suchym miejscu / CZ: Uchovavejte v suchu

SK: Uchovavat v suchu / HU: Széraz helyen tartandé

SL: Shranjujte v suhem prostoru / HR: Cuvati na suhom mjestu

SR: Cuvati na suvom mestu / RO: Pastrati intr-un loc uscat

BG: [la ce cbxpaksisa Ha cyxo MscTo / UK: 36epiraTi 8 cyxomy micui
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DE: Hersteller / EN: Manufacturer / FR: Fabricant / ES: Fabricante
IT: Fabbricante PT: Fabricante / TR: Uretici / EL: KataokeuaaTrig

NL: Fabrikant / DA: Produsent / NO: Produsent / SV: Tillverkare
FI: Valmistaja / LV: RaZotajs / LT: Gamintojas / ET: Tootja
PL: Producent ! CZ Vyrobce 1 SK: Vymbca / HU: Gyérté

/ SR:
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DE: Konformitétszeichen nach EU Richtlinie 93/42/EWG
EN: Conformity mark accord\ng to EU Council Directive 93/42/EEC
FR : Marquage de ité selon la directive 93/42/CEE
ES: Marca de segun la directiva ia 93/42/CEE
IT: Marchio CE secondo la direttiva 93/42/CEE
PT: Marcagéo de conformidade de acordo com a Diretiva da UE 93/42/CEE
TR: 93/42 EWG sayili AB direktifi geregince uygunluk beyani
EL: Zfiua kataMnASTNTag cUp@wva e TV odnyia g EE 93/42/E0K
NL: Conformiteitsmerk volgens EU-richtlijn 93/42/EEG van de Raad
DA: Overensstemmelsesmaerke i henhold til EU-direktiv 93/42/EQF
NO: Samsvarsmerke i henhold til EU-direktiv 93/42/EEC
SV: Overensslammelsemarke enllgl EU-direktiv 93/42/EEG
Ev-direkiivi

Fl. ti 93/42/ETY
c € LV: Atbilstibas zime saskana ar ES Direktivu 93/42/EEK
0124 | LT: Atitikties deklaracija pagal ES direktyva 93/42/EEB
ET: Vastavusmérk vastavalt ELi direktiivile 93/42/EMU
PL: Znak zgodnosci wg dyrektywy UE 93/42/EWG
CZ: Oznaceni shody podle smérnice EU 93/42/EHS
SK: Symbol zhody podra smernice EU 93/42/EHS
HU: Megfeleléségi jeldlések az EU 93/42/EKG iranyelve szerint
SL: Znak skladnosti v skladu z Direktivo EU 93/42/EGS
HR: Znak usagladenosti sukladno EU Direktivi 93/42/EEC
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MODE D’EMPLOI PROTEGE-MAMELONS

1. Fonction

Pourquoi des pro eg | ivac®?

Beaucoup de meres allaitantes utilisent des protege-mamelons ronds tradition-
nels en cas de mamelons sensibles, crevassés ou douloureux. Une utilisation
prolongée est toutefois déconseillée car leur forme ronde recouvrant la peau
peut géner le processus naturel de I'allaitement. En effet, lorsque la mére allaite
a nouveau sans protege-mamelons, il arrive que le bébé ne la reconnaisse pas
immédiatement et refuse de téter. La forme spéciale des protége-mamelons
mamivac® permet de supprimer ce probléme: le contact tactile entre la mére et
le bébé n’est interrompu a aucun moment et le bébé garde en mémoire I'odeur
de sa mere.

2. Utilisation

Avant d'utiliser les protege-mamelons mamivac®, nettoyez vos mains. Un léger
massage provoque le redressement des mamelons et facilite I'utilisation des
proteége-mamelons mamivac®. Repliez les bords souples vers le haut et appliquez
le protege-mamelon sur votre sein en veillant a ce qu’‘il adhére bien au mamelon.
Pour terminer, rabaissez les bords souples sur la peau pour parfaire I'adhérence.
Pour la faciliter, vous pouvez humidifiez Iégérement les protége-mamelons. As-
surez-vous de bien mettre le c6té plat du protége-mamelon mamivac® a I’endroit
ou se trouve le nez de votre bébé pendant qu'il téte. Il reconnait ainsi facilement
votre odeur et se sent en sécurité. N'utilisez ni vaseline ni aucune autre creme.
Nous vous recommandons de consulter une conseillere en allaitement pour toute
autre question relative a I'utilisation des protege-mamelons. Avant d'utiliser les
protége-mamelons, vérifiez s'ils présentent des fissures et s'ils sont en parfait
état.

3. Nettoyage et désinfection

Les protége-mamelons mamivac® sont fabriqués a partir d’un silicone mince
transparent et sans go(t. Avant le premier usage et ensuite avant chaque autre
usage, désinfectez les protége-mamelons en les faisant bouillir dans I’eau pen-
dant 5 minutes au moins. Aprés chaque usage, lavez les protége-mamelons a la
main avec un liquide pour la vaisselle en vente et rincez-les ensuite abondam-
ment a I'eau tiede. La durée de vie des protége-mamelons mamivac® s’éléve a

2 ans a condition qu'ils soient conservés et manipulés correctement. Veuillez
conserver le mode d’emploi. Ce produit n’est pas un jouet et vous devez le garder
hors de la portée des enfants en bas age.

4.  Elimination
Les protége mamelons mamivac® doit &tre éliminé conformément aux directives
locales sur I’élimination de produits de matiére synthétique.

SR: Oznaka usaglasenosti prema EZ Direktivi 93/42/EEC

RO: Marcaj de conformitate potrivit Directivei UE 93/42/CEE
BG: 3a CbIMacHo 93/42/ENO Ha EC

UK: 3Ha BianosiaHocTi eianosiaHo Ao fiupektuen €C 93/42/€EC

AR: digs Y1 Goladyl degarh] 93/42 g5)s¥l sl Slgerst) b $blsill o

DE: Gebrauchsanweisung befolgen / EN: Observe operating instructions

FR : Respectez le mode d'emploi / ES: Siga las instrucciones de empleo

IT: Rispettare le istruzioni per I'uso / PT: Favor de observar o manual de operagdo

TR: Kullanma kilavuzunu dikkate aliniz / EL: AkoAouBrioTe Tig 0Bnyieg Xprong

NL: Volg de gebruiksvoorschriften

DA: Falg / NO: Folg / SV: Félj

FI: Noudata kéyttoohjeita / LV: Levérot lieto3anas instrukciju

LT: Laikytis naudojimo instrukcijos / ET: Jérgige kasutusjuhendit

PL: Postepowaé zgodnie z instrukcja obstugi / CZ: Ridte se navodem k obsluze

SK: DodrZiavat navod na pouzitie / HU: Kovesse a hasznalati Gtmutatét

SL: Upostevajte navodila za uporabo / HR: Pridrzavajte se uputa za uporabu

SR: Pridrzavajte se uputstva za upotrebu / RO: Respectat instructiunile de utilizare

BG: CnassaiiTe UHCTpyKuMmTe 3a ynotpe6a / UK: iHCTPYKuiiA 3

AR: 12351 et Ll G

DE: Bestellnummer / EN: Catalog number / FR : Référence du catalogue

ES: Numero de catélogo / IT: Codice prodotto / PT: Numero de encomenda

TR: Siparig numarasi / EL: ApiBuog nupuwt/\lag / NL Catalogusnummer

DA: L / NO: O I Fl:

LV: Pasatijuma numurs / LT: Uzsakymo numens | ET: Tellimisnumber

PL: Numer produktu / CZ: Objednaci &islo / SK: Objednévacie &islo / HU: Rendelési szam

SL: Narogilna 3tevilka / HR: Broj artikla / SR: Sifra artikla / RO: Numar de comanda

BG: Homep 3a nopbyka / UK: Homep ans samosnenHs

AR: bl 5

DE: Chargenbezeichnung / EN: Batch code / FR: Code du lot

ES: Cddigo de lote / IT: Numero del lotto / PT: Designag&o do lote

TR: Parti numarasi / EL: STolxeio TauTooinong mg mpnsag / NL: Batchcode

g af partiet / NO:

FI: Eran nimitys / LV: Partjas apzimejums / LT: Seruos numeris / ET: Chargenbezeichnung

PL: Oznaczenie partii / CZ: Oznaceni $arze / SK: Oznagenie $arze

HU: Tétel megnevezése / SL: Oznaka serije / HR: Oznaka 3arZe

SR: Oznaka $arze / RO: Numar lot

BG: Hamenosanwe Ha naptupata / UK: Homep naprii

AR: Alnill o8

DE: Medizinprodukt / EN: Medical device / FR: Dispositif médical

ES: Producto sanitario / IT: Medicinos priemoné / PT: Dispositivo médico

TR: Tibbi cihaz / EL: latpotexvoAoyikd Trpoidv

DA: Medicinsk udstyr / SV: Medicinteknisk produkt

NO: Medisinsk produkt / FI: Lakinnllinen laite

UK: meavsuii npunag / RU: MeauUmHCKui npoaykT

AR: okl Sleadl

DE: Eindeutige Produktidentifizierung / EN: Unique Device Identifier

FR: Identifiant unique d'un dispositif médical / ES: Identificador unico del producto sanitario

IT: Unikalus medicinos prietaiso identifikatorius / PT: Identificador Unico de produto médico
TR: Benzersiz Uriin Tanimlamasi / EL: Movaiké avayvwpioTIKS 1aTpoTeXVOAOYIKOU TIpOIovTOg,

U D DA: Entydig identifikator af et medicinsk produkt / SV: Unik identifiering av medicinsk utrustning
NO Entydlg |den|lfka(or for et medisinsk produkt / FI: Lagketieteellisen laitteen yksil6ivé tunniste
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA @
Kratgalu uzgali

1. Paredzétais lietosanas mérkis

Kapéc lietot mamivac® kratsgalu uzgalus?

Pé&c mazula piedzim3anas kratsgalu kairinajums no regularas zidisanas ir normala

paradiba (nepareizas bérna pieliksanas, saplaisajusu, plakanu un ievilktu kratsga-

lu dél). Ja péc ilgaka laika kratsgali joprojam ir iekaisusi un jutigi, to var izraisit

ari mazula nepareiza pielik3ana vai tas, ka pietiekami biezi nav mainita zidisanas

pozicija. Tapéc més iesakam zidisanas laika lietot kratsgalu uzgalus.

Tomér tos drikst lietot tikai Tsu laiku, jo, iesp&jams, var rasties zisanas traucgjumi.

No ta var izvairities, izmantojot mamivac® kratsgalu uzgala ipaso formu, jo netiek
artraukts mates un bérna adas kontakt, ta ka mazula deguns paliek uz krats.
ada veida mazulis atceras dabisko mates smarzu.

2. Lieto3ana

Pirms mamivac® kratsgalu uzgalu lietosanas nomazgajiet rokas. Neilga masaza
veicinas kratsgalu vertikalu poziciju, atvieglojot mamivac® kratsgalu uzgala
lieto3anu. Atlokiet mikstas malas uz aug3u un péc tam péc iespéjas ciesak pies-
piediet uzgali pie kratsgala. Péc tam piespiediet mikstas malas pie adas. Nedaudz
samitrinot mamivac® kratsgalu uzgali, tas vieglak pielips pie adas. Parliecinieties,
ka zidisanas laika mamivac® kratsgalu uzgala plakano pusi novietojat vieta, kur
zidisanas laika atrodas arf mazula deguns. Ludzu, nelietojiet vazelinu vai citus
krémus. Ja jums ir kadi jautajumi par lieto3anu, iesakam konsultéties ar zidisanas
konsultantu. Pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet, vai kratsgalu uzgali nav
saplaisajusi un vai tie darbojas.

3. Tir$ana un dezinfekcija

Pirms pirmas un katras nakamas lieto3anas reizes dezinficgjiet kratsgalu uzgalus,
varot tos verdo3a adeni vismaz 5 min. Katrreiz péc lieto3anas ar rokam nomazga-
jiet kratsgalu uzgalus ar parasto trauku mazgasanas lidzekli un rapigi noskalojiet
ar remdenu tdeni. Pareizi lietojot un uzglabajot, mamivac® kratsgalu uzgalu
lieto3anas laiks ir 2 gadi. Saglabajiet lietosanas instrukciju. Sis izstradajums nav
rotallieta. Sargajiet to no maziem bérniem.

4. Likvidacija
mamivac® kratsgalu aizsargus likvidéjiet saskana ar vietéjiem atkritumu
noteikumiem.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA @
Speneliy gaubteliai

1. Paskirtis

Kodél mamivac® speneliy gaubteliai?

Po gimdymo sudirge kraty speneliai dél nuolatinio maitinimo yra jprasta (dél
netinkamo kraties padavimo, jtrakusiy kraties speneliy, ploks¢iy speneliy ar
speneliy inversijos). Jei kraty speneliai net ir po ilgo laiko vis dar jautras ir su
Zzaizdelémis, tai gali rodyti, kad kratis netinkamai paduodama arba kad zindymo
padétis nepakankamai daznai kei¢iama. Dél to rekomenduojame zindymo metu
naudoti speneliy gaubtelius.

Tadiau juos reikéty naudoti tik trumpa laika, nes kitu atveju tai gali sukelti ¢iul-
pimo sutrikimy. Dél specialios mamivac® speneliy gaubteliy formos 3ito galima
iSvengti, nes odos salytis tarp motinos ir kadikio islieka, nes nosyte lieciasi su
kratine. Tai padeda kadikiui prisiminti nataraly motinos kvapa.

2.  Naudojimas

Prie$ naudojant mamivac® speneliy gaubtelius nusivalykite rankas. Trumpai
imasazavus speneliy padétis yra vertikali, todél lengviau naudoti mamivac® spe-
neliy gaubtelius. Uzlenkite mink3tus krastus j vir3y ir po to kiek jmanoma labiau
prispauskite prie kraties spenelio. Tada minkstus krastus prispauskite prie odos.
Lengvai sudrékinus mamivac® speneliy gaubtelius, jie lengviau prilimpa prie odos.
Uztikrinkite, kad ploks¢ia mamivac® speneliy gaubtelio pusé buty uzdéta ant tos
vietos, kurioje zindymo metu yra ir jusy kadikio nosyté. Nenaudokite vazelino

ar kity kremy. Jei turite klausimy dél naudojimo, rekomenduojame pasitarti su
laktacijos ar zindyviy konsultante. Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar néra
jtrakimy ir ar tinkami naudoti.

3. Valymas ir dezinfekavimas

Pries pirmajj ir kiekviena kita naudojima dezinfekuokite speneliy gaubtelius
pavirinant juos verdan¢iame vandenyje maziausiai 5 min. Po kiekvieno naudojimo
speneliy gaubtelius isvalykite rankiniu badu su jprastiniu indy plovikliu ir po to
kruops¢iai isskalaukite drungnu vandeniu. Tinkamai tvarkant ir laikant mamivac®
mamivac® speneliy gaubteliy naudojimo trukmé 2 metai. Issaugokite naudojimo
instrukcija. gIS produktas néra Zzaislas. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

4.  Salinimas
mamivac® speneliy gaubtelius 3alinkite pagal galiojancias vietines atlieky
tvarkymo taisykles.

KASUTUSJUHEND
Nibukaitse @

1. Otstarve

Miks just mamivac® nibukaitsed?

Pérast lapsesundi on regulaarsest imetamisest tingitud nibude &rritus normaalne
(ebadige haaramise, I6henenud, lamedate ja sissetdmbunud nibude t&ttu).

Kui nibud on ka pérast pikka aega valusad ja tundlikud, voib see olla tingitud
ka ebasoodsast haaramisest voi sellest, et imetamisasendit pole piisavalt sageli
muudetud. Seetdttu soovitame kasutada imetamise ajal nibukaitseid.

Neid tuleks kasutada siiski vaid lthikest aega, kuna beebil voib tekkida imemisel
segadus. Seda saab valtida tanu mamivac® nibukaitse erilisele kujule, kuna ema
ja lapse vaheline nahakontakt ei katke, sest nina jaab rinna vastu. See aitab teie
lapsel meeles pidada oma ema loomulikku I6hna.

2. Kasutamine

Peske kaed enne mamivac® nibukaitsete kasutamist. Lihike massaaz tostab
nibud pusti, muutes mamivac® nibukaitsete kasutamise lihtsamaks. Painutage
pehmed servad Ulespoole ja seejarel suruge nibukaitse véimalikult tihedalt oma
rinnanibule. Seejarel suruge nahale pehmed servad. mamivac® nibukaitse saab
kergemalt nahale kleepida, kui seda kergelt niisutada. Veenduge, et asetate
mamivac® nibukaitse tasase kilje sinna, kus on imetamise ajal teie lapse nina.
Arge kasutage vaseliini ega muid kreeme. Kui teil on kasutamise kohta kusimusi,
soovitame teil konsulteerida imetamisnéustajaga. Kontrollige enne iga kasuta-
mist nibukaitseid rebenemise ja funktsionaalsuse suhtes.

3. Puhastamine ja desinfitseerimine

Enne esimest ja enne iga jargnevat kasutamist desinfitseerige nibukaitsed, keetes
neid keevas vees vahemalt 5 minutit. Parast iga kasutuskorda peske nibukaitseid
kasitsi tavalise ndudepesuvahendiga ja seejarel loputage neid pdhjalikult leige
veega. Nouetekohase kasitsemise ja hoidmise korral on mamivac® nibukaitsete
eluiga 2 aastat. Hoidke kasutusjuhend alles. See toode ei ole manguasi. Hoidke
véikeste laste kaeulatusest valjas.

4. Kaitlemine
Palun visake mamivac® nibukaitsed ara vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusmaarustele.

KAYTTOOHJE
Rintakumi ®

1. Miksi juuri mamivac®-rintakumit?

Monesti kipeytyneiden rinnanpaiden suojana kaytetaan pyoreita rintakumeja.
Niiden kayton tulisi olla erityisen lyhytaikaista, koska ne vaikuttavat luonnollisen
imetyksen onnistumiseen. Pyérea reuna peittaa aidin ihon ja pahimmassa
tapauksessa vauva saattaa kieltaytyd imemasta ilman rintakumia. Tama voi
johtua siita, ettd vauva on liian tottunut rintakumin tuoksuun ja kosketukseen.
lhokosketuksen tarkeys on huomioitu mamivac® -rintakumien muotoilussa.
Avoin ylaosa takaa aidin ja vauvan kontaktin, eikd vauva unohda aidin luonnol-
lista tuoksua.

2. Kéyttd
Puhdista kadet ennen mamivac®-rintakumin kayttéa. Rinnanpaan kevyt hieronta
on suositeltavaa ennen rintakumin asettamista. K&anna rintakumin pehmeéat
reunat ylos ja paina mamivac®-rintakumi mahdollisimman lahelle rinnanpaata.
Taman Jalkeen paina pehmeat reunat kiinni ihoon. Rintakumin kostuttaminen
ennen kayttoa edistaa sen kiinnittymista.

lhokontaktin sailyttamiseksi muista asettaa mamivac®-rintakumi siten, etta
matala reuna tulee yléspain, eika vauvan nenén kohdalla ole silikonia. Tall6in
vauva tuntee tuoksusi ja tuntee olonsa turvalliseksi. Ala kayta vaseliinia tai

muita voiteita. Lisatietoa imetyksesta ja rintakumin kéytosta saat myos esim.
neuvolasta tai imetysohjaajalta. Ennen jokaista kayttéa rintakumin kayttékunto
ja mahdolliset halkeamat on tarkistettava.

3. Puhdistus ja desinfiointi

mamivac® rintakumi on valmistettu ohuesta, lapinakyvasta mauttomasta
silikonista. Rintakumit on steriloitava ennen ensimmaista kayttoa seka ennen
jokaista jatkokayttoa siten, ettd ne keitetaan vahintaan 5 minuuttia kiehuvassa
vedessa. Rintakumit on jokaisen kayton jalkeen pestava kasin kaupallisella
astianpesuaineella ja huuhdeltava sen jalkeen haalealla vedella. Asianmukai-
sessa kasittelyssa ja varastoinnissa mamivac® rintakumien kayttoika on 2 vuotta.
Sailyta kayttdohjeet. Tama tuote ei ole lelu. Se on pidettava pois pienten lasten
ulottuvilta

4. Havittaminen
avita mamivac®-rintakumit muovijatteen kierratykselle annettujen paikallisten
maaraysten mukaisesti.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Ostonki do karmienia piersig

1. Przeznaczenie

Do czego stuza ostonki do karmienia piersig mamivac®?

Po porodzie podraznienie brodawek jest typowym objawem zwigzanym z
regularnym karmieniem piersia. Podraznienie to moze wynikac z nieprawidto-
wego przystawiania dziecka do piersi ze wzgledu na spierzchniete brodawki lub
brodawki ptaskie czy wkleste. Jesli po dtuzszym czasie brodawki sg nadal obolate
i wrazliwe, moze to by¢ réwniez spowodowane nieprawidtowym przystawianiem
dziecka lub tym, ze matka nie zmieniata pozycji do karmienia piersig wystarczaja-
co czesto. W zwiazku z tym zalecamy stosowanie ostonek do karmienia piersia.
Nalezy je jednak stosowac tylko przez krotki czas, poniewaz moze dojs¢ do
zaburzenia odruchu ssania. Dzigki specjalnemu ksztattowi ostonek do karmienia
piersig mamivac® mozna tego unikna¢, poniewaz kontakt skéry matki i skory
dziecka pozostaje nieprzerwany z tego wzgledu, ze nos spoczywa na piersi.
Dzieki temu dziecko pamigta naturalny zapach swojej mamy.

2. Zastosowanie

Przed uzyciem ostonki do karmienia piersig mamivac® nalezy umy¢ rece. Krotki
masaz spowoduje wysuniecie brodawki, co utatwi uzycie ostonki do karmienia
piersiag mamivac®. Zagnij miekkie krawedzie do goéry, a nastepnie docisnij ostonke
jak najmocniej do brodawki. Nastepnie docisnij miekkie brzegi do skory. Lekkie
zwilzenie ostonki do karmienia piersia mamivac® utatwi osadzenie na skorze.
Pamlgta], aby umiesci¢ ptaska strone ostonki mamivac® w miejscu, gdZ|e znajduje
sie nos dziecka podczas karmienia piersia. Nie stosowac wazeliny ani innych
kremoéw. W przypadku pytan dotyczgcych uzytkowania zalecamy konsultacje

z doradca laktacyjnym. Przed kazdym uzyciem sprawdz ostonke do karmienia
piersig pod katem pekniec i funkcjonalnosci.

3. Czyszczenle i dezynfekqa

Przed pierwszym uzyqem i przed kazdym koIeJnym nalezy zdezynfekowac oston-
ki do karmienia piersia, gotujac je we wrzacej wodzie przez co najmniej 5 minut.
Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ recznie ostonki do karmienia piersig przy
uzyciu dostepnego w handlu srodka do mycia naczyn, a nastepnie doktadnie wy-
ptukac letnig woda. W przypadku wtasciwego obchodzenia sie i przechowywania
ostonki do karmienia piersia mamivac® zapewniaja okres uzytkowania wynoszacy
2 lata. Zachowac instrukcje obstugi. Ten produkt nie jest zabawka. Przechowywac
w miejscu niedostepnym dla matych dzieci.

4. Utylizacja
Ostonki do karmienia piersia mamivac® nalezy utylizowac zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami z zakresu gospodarki odpadami.

NAVOD K POUZITi
Kojici kloboucek @

1. Ucel

Pro¢ pouzivat kojici klobouc¢ek mamivac®?

Po porodu je podrazdéni bradavek v disledku pravidelného kojeni normalni

(v dusledku nespravného prisati, popraskanych, plochych a vpadlych bradavek).
Pokud jsou bradavky i po dlouhé dobé stale bolestivé a citlivé, muze to byt
zpusobeno také nespravnym pfisatim nebo nedostate¢né ¢astou zménou polohy
pri kojeni. Proto doporucujeme béhem kojeni pouzivat kojici kloboucek.

Mél by se v3ak pouzivat pouze po kratkou dobu, protoze muize dojit ke zmateni
ditéte pfi sani. Diky specialnimu tvaru kojiciho klobou¢ku mamivac® se tomu Ize
vyhnout, protoze kontakt mezi pokozkou matky a ditétem neni prerusen, nos
totiz zUstava na prsu. To pomuze vademu ditéti zapamatovat si pfirozenou vani
matky.

2. Pouziti

Pfed pouzitim kojicich klobou¢kt mamivac® si ocistéte ruce. Kratka masaz pfitom
zpusobi, Zze se bradavky postavi do vzpfimené polohy, a usnadni tak pouzivani
kojicich klobou¢kd mamivac®. Ohnéte mékké okraje smérem nahoru a pak je
co nejtésnéji pfitisknéte na bradavku. Potom pfitisknéte mékké okraje na kizi.
Mirné navlhéeni kojiciho klobou¢ku mamivac® usnadriuje jeho pfilnuti ke kazi.
Dbejte na to, abyste plochou stranu kojiciho klobouc¢ku mamivac® umistili na
stejné misto, jako je nos vaseho ditéte béhem kojeni. Nepouzivejte vazelinu ani
jiné krémy. Pokud mate jakékoli dotazy ohledné pouzivani, doporuc¢ujeme vam
poradit se s laktacni konzultantkou. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
nejsou kojici klobouc¢ky prasklé a zda jsou funkéni.

3.  (isténi a dezinfekce

Pfed prvnim pouzitim a pfed kazdym dalsim pouzitim kojici kloboucky dezinfi-
kujte vyvarenim ve vrouci vodé po dobu nejméné 5 minut. Kojici kloboucky po
kazdém pouziti ru¢né ocistéte béznym prostfedkem na myti nadobi a poté je
dikladné oplachnéte vlaznou vodou. Pfi spravném zachazeni a skladovani maji
kojici hoboucky mamivac® zivotnost 2 roky. Navod k pouziti si uschovejte. Tento
vyrobek neni hracka. Uchovavejte mimo dosah malych déti.

4. Likvidace
Kojici klobouc¢ky mamivac® zlikvidujte v souladu s mistné platnymi predpisy o
odpadech.

NAVOD NA POUZITIE
Dojciace klobuciky @

1. Urceny ucel

Preco dojciace klobuciky mamivac®?

Po pérode je podrazdenie prsnych bradaviek v désledku pravidelného dojcenia
normalne (z dévodu nespravneho prikladania, popraskanych prsnych bradaviek,
plochych a vtiahnutych bradaviek). Ak st prsné bradavky stéle bolavé a citlivé
aj po dlhsom case, dovodom méze byt aj nevhodné prikladanie alebo to, ze
pocas dojcenia nebola poloha menena ¢asto. Pocas dojcenia preto odporuc¢ame
pouzivat dojciaci klobucik.

Mal by sa vsak pouzivat len kratky cas, pretoze moéze pripadne nastat panika
pri sani. Mozno tomu zabranit vdaka Specidlnemu tvaru dojciaceho klobucika
mamivac®, kedze kozny kontakt medzi matkou a dietatom nie je preruseny,
pretoze nos zotrvava na prsniku. Vase dieta ma vdaka tomu v pamati prirodzenu
vOnu svojej matky.

2. Aplikacia

Pred pouzitim dojciacich klobuc¢ikov mamivac® si vycistite ruky. Kratkou masazou
pritom docielite, aby boli prsné bradavky vzpriamené a teda aby bolo ulah¢ené
pouzitie dojciaceho klobucika mamivac®. Zalomte mékké hrany nahor a nasledne
ho ¢o najtesnejsie pritlacte na svoju prsnu bradavku. Nasledne pritlacte makké
hrany na kozu. Mierne navlh¢enie doj¢iaceho klobucika mamivac® ulahcuje
prilipnutie na kozi. Uistite si, Ze plochu stranu dojciaceho klobucika mamivac®
umiestriujete na mieste, kde sa pocas doj¢enia nachadza aj nos Vasho dietata.
Nepouzivajte vazelinu ani ostatné krémy. V pripade otazok Vam odporticame
obratit sa na poradkyrnu pre laktaciu, resp. dojcenie. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte trhliny a funkénu spésobilost dojciacich klobucikov.

3. Cistenie a dezinfekcia

Pred prvym a pred kazdym dalsim pouzmm dezinfikujte doj¢iace klobuciky tym,
ze ich min. 5 minut vyvarlte vo vrlacej vode. Po kazdom pouziti dojciace klobuciky
ruc¢ne vycistite beznym umyvacim prostriedkom na riad a nasledne ich dokladne
oplachnite vlaznou vodou. Pri spravnej manipulacii a skladovani maju doj¢iace
klobuciky mamivac® zivotnost 2 roky. Uschovajte si navod na pouzitie. Tento
vyrobok nie je hracka. Chrarte ho pred dosahom malych deti.

4. Likvidacia
Dojciace klobuciky mamivac® zlikvidujte podla svojich miestne platnych predpisov
na spracovanie odpadu.

HASZNALATI UTMUTATO @
Bimbovéds

1.  Rendeltetésszer(i cél

Miért érd a i bimbévédét hasznalni?

A szllést kovetSen természetes jelenség a mellbimbé irritacidja a rendszeres
szoptatas (helytelen mellretétel, kirepedezett mellbimbo, lapos vagy befelé
fordul6é mellbimbo) miatt. Ha a mellbimbok hosszabb id6 utan is sebesek és
érzékenyek, annak oka lehet a helytelen mellretétel is, vagy az, hogy nem
valtoztat elég gyakran szoptatasi poziciot. Ezért javasoljuk, hogy szoptatas
kézben hasznaljon bimbovédét.

Bimbovédét altalaban azonban csak révid ideig szabad hasznalni, mivel
eléfordulhat, hogy cumizavar alakul ki. A mamivac® bimbévédé specialis
formajanak készonhetden ez elkeriilhets, mivel az anya és a baba kozotti
bérkontaktus nem szakad meg, mert a baba orra érintkezik az anya mellével.
Ennek készénhetSen a baba emlékezni fog az édesanyja természetes illatara.

2. Hasznalat

A mamivac® bimbévédé hasznalata el6tt mosson kezet. Egy révid masszazs ha-
tasara a mellbimbok megmerevednek, ezéltal konnyebb a mamivac® bimbovédsé
hasznalata. Hajtsa fel a termék puha peremeit, majd nyomja a terméket a lehetd
legszorosabban a mellbimbdjara. Ezutan nyomja a puha peremeket a bérre.

Ha enyhén benedvesiti a mamivac® bimboévédét, az kénnyebben tapad a bérre.
Ugyeljen arra, hogy ugyanarra a pontra helyezze a mamivac® bimboévédé lapos
oldalat, ahol szoptatas kézben a baba orra is elhelyezkedik. Ne hasznéljon vaze-
lint vagy egyéb krémeket. Ha kérdése van a termék hasznalataval kapcsolatban,
javasoljuk, hogy forduljon laktaciés vagy szoptatasi tanacsadohoz. Hasznalat
el6tt mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések a bimboévédén, és hogy a
termék hasznalatra alkalmas allapotban van-e.

3. Tisztitas és ferttlenités

Az els6 hasznalat el6tt és minden tovabbi hasznalat el6tt forré vizben, legalabb
5 percig torténd forralassal fertétlenitse a bimbovédsket. Minden hasznalat
utan kézzel tisztitsa meg a bimbovéddket a kereskedelmi forgalomban kaphaté
mosogatoszerrel, majd alaposan &blitse le 6ket langyos vizzel. Szakszer( kezelés
és tarolas esetén a mamivac® bimbovédék élettartama 2 év. Orizze meg a hasz-
nalati Utmutatot. Ez a termék nem jatékszer. Kisgyermekektdl tavol tartandé.

4.  Artalmatlanitas
A mamivac® bimbévédét a helyi hulladékkezelési iranyelveknek megfeleléen
artalmatlanitsa.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Protectie pentru mamelon

1. Scopul de utilizare

De ce protectia pentru mamelon mamivac®?

Dupa nastere este normala o iritatie a mamelonului prin alaptarea regulata
(prin aplicare gresita, mameloane crapate, mameloane plate si retractate). Daca
dupa mai mult timp mameloanele sunt inca iritate si sensibile, aceasta poate fi
provocata si de o aplicare neavantajoasa, sau cand pozitia de alaptare nu a fost
schimbata suficient de frecvent. Prin urmare, va recomandam o protectie pentru
mamelon in timpul alaptarii.

insd acestea ar trebui folosite numai pentru un timp scurt, deoarece poate sa aiba
loc eventual o confuzie a mamelonului. Prin forma speciala a protectiei pentru
mamelon mamivac® acest lucru poate fi evitat, deoarece contactul pielii intre
mama si bebelus nu este |ntrerupt pentru ca nasul ramane la piept. Prin aceasta,
bebelusulul dumneavoastra ii ramane in memorie mirosul natural al mamei lui.

2.  Utilizare

Inainte de utilizarea protectiei pentru mamelon mamivac® curatati-va mainile. Un
masaj scurt are ca efect ca mameloanele stau drept si astfel se usureaza aplicarea
protectiei pentru mamelon mamivac®. indoiti marglnlle moi in sus si apoi apasati
cat de etans posibil pe mamelonul dumneavoastra. in final, apasati marginile
moi pe piele. Umezirea usoara a protectiei pentru mamelon mamivac® usureaza
aderenta pe piele. Asigurati-va ca pozitionati partea plata a protectiei pentru
mamelon mamivac® in locul in care se afla nasul bebelusului dumneavoastra

in timpul alaptarii. Va rugam sa nu utilizati vaselina sau alte creme. Daca aveti
intrebari despre utilizare, va recomandam sa luati legatura cu un consultant de
lactatie, respectiv aldptare. Tnainte de fiecare utilizare verificati protectia pentru
mamelon cu privire la fisuri si capacitate de functionare.

3.  Curatare si dezinfectare

inainte de prima utilizare si inainte de fiecare utilizare dezinfectati protectla
pentru mamelon, prin faptul ca o fierbeti in apa clocotita timp de minimum

5 minute. Curatati protectia pentru mamelon dupé fiecare utilizare cu detergent
de vase uzual cu mana si apoi clatiti temeinic cu apa calduta. In cazul manipularii
si depozitarii corecte, protectiile pentru mameloane mamivac® au o durata de
viata de 2 ani. Pastrati instructiunile de utilizare. Acest produs nu este o jucarie.
Nu tineti la indemana copiilor mici.

4.  Eliminare ca deseu
Va rugam sa eliminati protectia pentru mamelon mamivac® conform prevederilor
locale in vigoare cu privire la deseuri.

NAVODILA ZA UPORABO @
Scitnik za bradavice

1.  Namemba

Zakaj scitnik za bradavice mamivac®?

Po rojstvu otroka je drazenje bradavic obi¢ajno zaradi rednega dojenja (zaradi
nepravilnega pristavljanja, razpokane koze bradavic, plos¢atih in obrnjenih bra-
davic). Ce so bradavice po daljSem casu e vedno bolece in obcutljive, je to lahko
tudi posledica nepravilnega pristavljanja ali premalo pogoste menjave polozaja
pri dojenju. Zato priporo¢amo, da med dojenjem uporabljate $¢itnik za bradavice.
Vendar scitnik lahko uporabljate le kratek ¢as, saj lahko pride do zmede otroka
pri sesanju. Zmedo otroka lahko preprecimo s posebno obliko s¢itnikov za brada-
vice mamivac®, saj stik koze matere in otroka ni prekinjen, ker nos otroka ostane
na dojki. Tako si va$ otrok zapomni naravni vonj matere.

2.  Uporaba

Pred uporabo $¢itnika za bradavice mamivac® si ocistite roke. Kratka masaza
bradavic bo pomagala, da bodo bradavice stale pokonci, kar bo olajsalo uporabo
s¢itnika za bradavice mamivac®. Mehke robove upognite navzgor, nato pa s¢itnik
¢im tesneje pritisnite na bradavico. Nato mehke robove pritisnite na kozo. Rahlo
navlazen s¢itnik za bradavice mamivac® bo olajsal prileganje na kozo. Prepricajte
se, da med do;en]em polozite ravno stran $¢itnika za bradavice mamivac® na
mesto, kjer je otrokov nos. Ne uporabljajte vazelina ali drugih krem. Ce imate
kakrsnakoli vprasanja o uporabi, vam priporo¢amo, da se posvetujete s svetoval-
cem za laktacijo oz. dojenje. Pred vsako uporabo preverite $¢itnik za bradavice
glede razpok in delovanja.

3.  Odstranjevanje med odpadke
Scitnik za bradavice mamivac® odstranjujte v skladu z vasimi lokalnimi predpisi o
ravnanju z odpadki.

4. (Cis¢enjein dezlnflcwan]e

Pred prvo uporabo in pred vsako nadaljnjo uporabo s¢itnike razkuzite tako, da jih
vsaj 5 minut kuhate v vodi. Po vsaki uporabi s¢itnike za bradavice ro¢no odistite s
komercialno dostopnim detergentom za pomivanje posode in jih nato temeljito
sperite z mla¢no vodo. Ob pravilnem ravnanju in shranjevanju je zivljenjska doba
scitnikov za bradavice mamivac® 2 leti. Shranite navodila za uporabo. Ta izdelek
ni igraca. Hranite ga izven dosega majhnih otrok.

ZA UPORABU
i za dojenje

1. Namjena

Zasto mamivac® § i za dojenje?

Nakon poroda, iritacija bradavica uslijed redovitog dojenja je normalna (uslijed
nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvucenih bradavica).
Ako su bradavice i nakon duzeg vremena bolne i osjetljive, to takoder moze biti
posljedica nepovoljnog postavljanja ili nedovoljno ¢estog mijenjanja polozaja kod
dojenja. Stoga preporucujemo da se tijekom dojenja koristi Sesiri¢ za dojenje.
Medutim, treba ga koristiti samo kratko vrijeme jer moze izazvati probleme pri
dojenju. To se moze sprijeciti zahvaljujuci posebnom obliku mamivac® Sesirica za
dojenje bududi da se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida jer nosi¢ bebe
ostaje na dojci. To ¢e Vasoj bebi pomoc¢i da upamti majcin prirodni miris.

2.  Primjena

Prije koristenja mamivac® Sesirica za dojenje treba oprati ruke. Kratka masaza
dovodi do uspravnog polozaja bradavica i olaksava postavljanje mamivac® Sesirica
za dojenje. Savijte meke rubove prema gore i zatim ih, $to je moguce ¢vrsce,
pritisnite na bradavicu. Zatim meke rubove pritisnite uz kozu. Blago vlazenje
mamivac® Sesirica za dojenje olaksava njihovo prianjanje na kozi. Pobrinite se da
ravnu stranu mamivac® sesirica za dojenje postavite na isto mjesto gdje se nalazi
bebin nosi¢ tijekom dojenja. Nemojte koristiti vazelin ili druge kreme.

Za sva pitanja u vezi s primjenom, preporucujemo Vam da se obratite savjetnici za
laktaciju tj. dojenje. Prije svake uporabe provjerite ucinkovitost sesirica za dojenje
i da li na njima ima napuknuca.

3. Ciscenje i dezinfekcija

Prije prve i nakone svake sljedece uporabe dezinficirajte Sesirice za dojenje tako
sto cete ih drzati u kipucoj vodi najmanje 5 minuta. Nakon svake uporabe, ru¢no
ocistite Sesirice za dojenje standardnim deterdzentom za pranje posuda a zatim
ih temeljito isperite mlakom vodom. Uz pravilno rukovanje i cuvanje, mamivac®
Sesiri¢i za dojenje imaju vijek trajanja od 2 godine. Sacuvajte ove upute za upora-
bu. Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga podalje od male djece.

4.  Zbrinjavanje
mamivac® Sesirice za dojenje treba zbrinjavati sukladno vazec¢im lokalnim
propisima o zbrinjavanju otpada.

IHCTPYKUIA 3 EKCMNYATALIT @
Haknapka Ha cocok

1. Mpu3HayeHHs

Yomy came Haknaakv Ha cocok mamivac®?

Moapa3HeHHs CoCckiB NPy rofyBaHHi HOBOHAPOMAKEHO! AUTUHW - Lie HOpMarbHe

ABULLE (B pe3ynbTaTi HenpaBUIbLHOMO NPUKNAaAaHHs A0 rPyAei, NOLWKOMXKEHHS COCKIB,
HasiBHOCTI Nnackux abo BTArHyTMx cockiB). Akwo GonicHi nodyTTst abo nigsuLeHa YyT-
nMBICTL cockis 36epiraeTbCcs Ha NPOTA3i JOBrOro Yacy, NPUYNHOK MoXe ByTn HeBipHe
npuknagaHHs abo HeAoCTaTHLO YacTa 3MiHa NONOXEHHS NPy rofyBaHHi. Mu peko-
MEHYEMO BUKOPUCTOBYBATH HaKNaaku Ha COCOK Mif Yac rofyBaHHs. Ane nam'staiTe,
LLIO KOPUCTYBATUCA HAMW MOXHA HE[I0BrO, abn He BUHWMKNO NPoBrem 3 rofyBaHHAM
(nnyTaHuHa cockis). 3aBasiku crewianbHin hopmi Haknagok mamivac® 36epiracTbest
KOHTaKT NOMDK MaMOtO Ta HEMOBIISIM, TOMY LLIO HOCUK AUTUHK 3HaxoauTbcs Gesnoce-
peaHbOo Y MaMUHWX rpyaein. HemoBnsi 3anam’'atae NpupoaHuiA 3anax cBoei maTyci.

2. BukopucTaHHsA

Mepen TMM, ik CKOPUCTATUCS HakNaakol mamivac®, ouncTiTb pyku. Hesenuukuii ma-
CaX AOMOMOXeE NiAroTyBaTU COCKU Ta NOMErunT BUKOPUCTaHHS Haknaaok mamivac®.
BarHiTb M'sKuii 06if0K AOropy Ta NPUTUCHITL HakNaaKy A0 cocka ikoMora CUnbHille.
HaTucHiTb Ha M’Akuin 06iA0K Ta NPUTUCHITL 0ro A0 LWKipW. Jlerke 3MoyyBaHHA Ha-
Knaaku mamivac® nokpaLmThb ii npunsraHHs Ao Wkipy. MepekoHaiTecs, Wo nnackui
Kpai Haknaaku mamivac® poaTallioBaHuii B TOMY MICTi, A€ 3HaX0AUTLCS HOCUK BaLLOT
[UTUHK NiA Yac roayBaHHs. Lie Jonomoxe AWTUHI BNi3HaBaTK Balu 3anax Ta nodvysatn
cebe 3axuuieHolo. He Tpeba kopucTaTucs BaseniHom abo 6yab-skum kpemom. AKLo
Yy Bac BUHWKHYTb NUTaHHS! LLOAO KOPUCTYBaHHS HaKnaakamu, 3BEpHITbCSH 0 KOHCY b=
TaHTa 3 NUTaHb roAyBaHHs rpyaato. Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipsiiTe
BiICYTHICTb TPILLWH Ta NPUAATHICTb ANt BUKOPUCTAHHS HaKNaaku Ha COCOK.

3. OuunweHHs i AesiHdekuin

Haknagku Ha cockv mamivac® BUroTOBIEHi 3 TOHKOTO, MPO30POro, HENTParbHOro

Ha CMaK CUnikoHy. Mepes NepLUInMM | KOKHUM HACTYMHUM 3aCTOCYBaHHAM HaKnaakv
cnia npoaesiHdikyBaTh, NOMICTUBLUM TX B KUMMSYY BOAY HE MEHLLE Y/M Ha 5 XBUMUH.
[Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS HAacaAoK NPOMUIATE iX BPYYHY 3BUYANHUM MUIOHUM
3acobom i peTenbHo 0BMNoMoCHITL MOro NicNA LLOro Tenno BoAoko. Mpu HanexHomy
NOBOXKEHHI | 36epiraHHi Hacaaku Ha cocku mamivac® CryxuTumMyTb A0 2 pokis. 36e-
piraiite, 6yab nacka, Lo iHCTPYKLto Mo BUKOPUCTaHHIO. Liel NnpoayKT He € irpaLukoto.
36epiraiiTe 1Oro B HEAOCSHKHOMY NSt ManiokiB MicLi.

4. Yrtunisauis
YTunisyite Haknagku mamivac®y BiAnNoBiAHOCTI 40 perioHanbHUX Ta HauioHaNbHUX
npunucis Ans NNacTukoBux Bupobis.

WHCTPYKLWUN 3A YNOTPEBA
MpeanasuTenu 3a 3bpHa 3a KbpMeHe

1. MpeaHasHayeHne

3awo Aa u3nonssarte NpeanasMTeny 3a 3bpHa mamivac®?

Cnep paxaaHeTo Apa3HEHEeTo Ha 3bPHaTa, AbMKALLO CE Ha PEJOBHOTO KbpPMEHE, €
HopMarHo (nopaaun HenpaBWITHO 3acykBaHe, HanykaHu 3bpHa, NNock1 U BANbOHaTH
3bpHa). AKO Criefl No-AbIbr Neproz OT Bpeme 3bpHaTa BCe OLUe Ca Bb3narneHu 1
YyBCTBUTENHM, TOBa MOXE [1a Ce AbSIKN 1 Ha HeNpaBUIHO 3acykBaHe Ui Ha ToBa, Ye
no3nuMsTa Ha KbpMeHe He e 6una NpomMeHsHa A0CTaTbyYHO YecTo. 3aToBa NpenopbY-
BaMe Jja 13nosn3parte npeanasuTenu 3a 3bpHa no Bpeme Ha KbpMeHe.

Te obaye TpsibBa Aa ce 13NON3BaT Camo 3a KpaTbK Nepuoz OT Bpeme, Thil kaTo e
Bb3MOXHO Ja AoBeaat 4o obbpksBaHe Npu 3acMykBaHeTo. ToBa Moxe Aa 6bae n3-
BerHaro ypes cneuvantHara dopma Ha npegnasvTenuTe 3a kbpMmeHe mamivac®, Tbit
KaTO KOHTaKTLT Ha KoXaTta Mexay Mainkata u 6e6eTo He ce NpekbeBa, 3alioTo HOCLT
0OCTaBa BbpXy rbpaara. Mo To3un HaunH 6ebeTo Bu 3anomHs ectecTBeHata Mupusma
Ha cBOATa Maiika.

2. TMpwunoxeHue

MouncTeTe pbLETe C1, Npeau [a U3nonasate NpeAnasnuTens 3a KbpMeHe mamivac®.
KpaTbk Macax Liie MOMOrHe Ha 3bpHaTa [ja Ce U3MpaBsiT, KOeTo LLe YNECH!N 13nona-
BaHETO Ha nNpeanasuTens 3a KbpMmeHe mamivac®. OrbHeTe mMekuTe Kpauwia Harope

n cnepg ToBa ro NPUTUCHETE Bb3MOXHO Hal-NIbTHO BbpPXY 3bPHOTO. CJ'Ie/I] ToBa
NPUTUCHETE MEKUTE Kpaulla KbM KoXata. JlekoTo HaBnaxHsiBaHe Ha npepnasurtens 3a
KbpMeHe mamivac® e NoMorHe Toi Aa npunernHe KbM koxara. YBepeTe ce, e cTe
NocTaBUnM Nfiockata CTpaHa Ha NpeAnasvTens 3a KbpMeHe mamivac® Tam, KbAeTo
€ HOCbT Ha 6ebeTo Bu no Bpeme Ha KbpmeHe. Mons, He U3non3saiiTe Ba3enuH unu
Apyrv Kpemose. AKO MmaTe HsiKkakeu BBNPOCKU OTHOCHO yl'lOTpesaTa, npenopbvyBame
Bw fa ce koHcynTupaTe ¢ KOHCYNTaHT no kbpmeHe. [poBepsiBaiTe npeanasvtens 3a
KbpMeHe 3a NyKHaTUHM 1 (YHKLMOHANHOCT Npean Besika yrnoTpeba.

3. MouuncTBaHe n fe3nHdekuus

Mpeau nbpeata ynotpeba 1 Npeau Besika cneapalla ynotpeba aesunHdbekumupaiite
npeanasuTennTe 3a KbpPMeHe, KaTo 1 KUMHeTe BbB BPALla BOAA 3a Hal-Masnko 5 MUH.
Cnep Bcsika ynoTpeba noyucTBaiite npeanasutenuTe 3a KbpMeHe Ha pbka ¢ npena-
paT 3a MM1eHe Ha Cb/I0Be 1 crief ToBa v n3nnakHete obunHo ¢ xnaaka soaa. Ako ce
6opaBu ¢ TAX 1 ce CbXpaHABaT NpaBuIHO, NpeanasuTenuTe 3a kbpMeHe mamivac®
MMaT NPOABLIPKUTENHOCT Ha JKUBOT OT 2 FOAWHU. 3anaseTte MHCTPyKUMKTE 3a ynoTpeba.
Toan NpoaykT He e urpadyka. CbxpaHasaiTe ro ganey ot Manku geua.

4. WU3xBbpnsiHe
mamivac® npeznaauTen 3a 3bpHa 3a KbpMeHe MO, U3XBLPMsTE CbrnacHo Bawute
MECTHU pa3nopeaGu 3a oTnagbLuTe.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Sesirici za dojenje

1. Namena

Zasto mamivac® Sesirici za dojenje?

Nakon porodaja je normalno da bradavice usled ¢estog dojenja budu iritirane
(zbog nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvucenih
bradavica). Ako su bradavice posle duzeg vremena i dalje bolne i osetljive, to
moze biti posledica nepovoljnog postavljanja ili jer se polozaj prilikom dojenja
ne menja dovoljno cesto. Zato preporucujemo da se prilikom dojenja koriste
Sesirici za dojenje.

Medutim, treba ih koristiti samo kratkoroc¢no jer mogu izazvati probleme kod
dojenja. To se moze spreciti zahvaljujuc¢i posebnom obliku mamivac® Sesirica
za dojenje jer se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida, a nosi¢ bebe
ostaje na dojci. To Vasoj bebi pomaze da upamti majcin prirodni miris.

2. Primena

Pre upotrebe mamivac® sesirica za dojenje potrebno je oprati ruke. Kratka
masaza bradavica doprinosi uspravljanju bradavica i olakSava postavljanje
mamivac® Sesirica za dojenje. Mekane ivice savijte nagore a zatim ih, $to je
moguce ¢vrice, pritisnite uz bradavicu. Zatim mekane ivice pritisnite uz kozu.
Blago vlazenje mamivac® 3esirica za dojenje olaksava njihovo prianjanje za kozu.
Vodite racuna o tome da ravnu stranu mamivac® 3esirica za dojenje postavite
na isto ono mesto, gde ce se nalaziti i nosi¢ Vase bebe tokom dojenja. Nemojte
koristiti vazelin ili druge kreme. Ukoliko imate pitanja u vezi s primenom,
preporucujemo Vam da se obratite savetniku/ci za laktaciju odn. dojenje.

Pre svake upotrebe proverite da na 3esiricima za dojenje nema naprslina i da li
funkcionisu ispravno.

3.  Ciscenje i dezinfekcija

Pre prve kao i posle svake sledece upotrebe dezinfikujte 3esirice za dojenje tako
sto cete ih iskuvavati u kljucaloj vodi barem 5 minuta. Posle svake upotrebe
ru¢no operite Sesirice za dojenje standardnim deterdzentom za pranje sudova,
a zatim ih temeljno isperite mlakom vodom. Pri pravilnom rukovanju i ¢uvanju,
mamivac® sesirici za dojenje imaju rok trajanja od 2 godine. Sacuvajte ovo
uputstvo za upotrebu. Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga van domasaja male
dece.

4. Odlaganje
mamivac® sesirice za dojenje treba odlagati u skladu s vaze¢im lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

OAHTIEZ XPHZHZ @
MpooTarteuTikoU KaAUppaTog BnAng Zkomog

1. FiaTi va XpNoIPOTIOINCETE TA TTPOCTATEUTIKA

KaAUppaTa 8nAnRg Tng mamivac® ;

MoAAEG UNTEPEG TTOU €xOUV EURIOBNTES KI EPEBICPEVEG BAEG XpNnOIPoTIOI00V
OUPBATIKE TTPOOTATEUTIKE KAAUpHATA BnAfG oTpoyyuAoU oxrpaTog. AuTd TIPETTEl va
XPNOIHOTTOI0UVTAI HOVAXA VIO HIKPO XPOVIKG BIdoTnua, d16TI eTTnpedlouV TO QUOIKO
TPATTO ONAacpoU. To OTPOYYUAS OXAHA TWV TTPOCTATEUTIKWY KAAUPPGTWY KAAUTITEI TO
Séppa NG PnTéPAg Kai gival TOavé 1o Bpépog va apvnBei To OnAacpd otav n untépa
TIpooTIaBroel va BnAdaoel {avd Xwpig To TTPooTaTEUTIKG KAAUpUA. AuTd cupBaivel yiati
T0 BPépog dev avayvwpidel TNV PNTEPa Tou Adyw Tou £PeBICHOU aTTd TO TTPOCTATEUTIKG
K&Auppa. To €181KG OXKA TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUPpATOg BnAig Tng mamivac® de
SnuIoupYEi To Paivopevo auTo, SIOTI dev ePTTodidel TNV £TTaQr PETAU PNTéPag Kal
Bpépoug. ETol To Bpépog BupdTal Tn QuUOIKA pUpwdIA TNG UNTEPAG TOU.

2. Xprion

KaBapioTe xépla gag TTpIv atré Tn XPRon Tou TTPoCTaTeUTIKOU KaAUPpaTog OnAig

NG mamivac®. ‘Eva oUVTOpo Paodd £Xel WG aToTEAETHA TNV avopBwon Twv BnAwv
Kal auTé KAVEl TN XPron Tou TTpoaTateuTikol BnArig TN mamivac® oAU Tro €UKOAN.
FupioTe TIg aTTAAEG GKPEG KAl TIIEGTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPpa BnARG Tng mamivac®
600 TTI0 KOVTd YiveTal aTn BnAr oag. MeTd EOTE TIG ATTAAEG AKPEG TOU TTPOOTATEU-
TIkOU KaAUppaTog BnArg aTo déppa oag. Bpégte TO TTPOOTATEUTIKG KAAUPPA BnARg
Tng mamivac® yia v KaAUTEPN €TTaQr e To dépua oag. BeBaiwbeite 611 ToTroBETEITE
TNV €TITTESN TTAEUPA TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPPATOS BNARG TNG mamivac® Tpog Ta
TTavw €101 WOTE N PUTN Tou BPEPOUG TaG va EXEI GUEDT ETTAQN HE TO dEPUA Tag KATA
n didipkeia Tou BnAacpou. ‘ETol, To BPEpog avayvwpilel TRV oopr oag Ki aicBdaveTal
ao@aAég. Mn xpnoiyotroleite BageAivn A GAAeg Kpépeg. Ma TTEPIoCOTEPES TTANPOYOPIES
OXETIKA PE TN XPHON TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPPATOG BNARG TTApaKkaAOUHE ETTIKOIVW-
VAOTE Pe TNV paia oag A Tov oUuBoulo BnAacpol TTou SIaBETeTE.

3. KaBapiopog kai atmooTeipwon

Ta TpooTaTeuTikG BnAWY mamivac® amoteAGuvTal atrd AeTITh, Sid@avn GIANIKOVN pe
oudétepn yeUoN. ATTOOTEIPWOTE TA TIPOCTATEUTIKG BNAWY TTPIV aTT6 TNV TTPWTN Xprion
Kal TpIv a1ré kaGBe Trepaitépw Xprion BPAadovtdg yia TOUAAGXIoTWY 5 AeTrtd og BpacTd
vepd. KaBapioTe Ta TTpooTaTeEUTIKE BNAWY peTd atrd KEBe XprAon pe Ta XEpIa PE Eva
KOIVO Uypo TIATWY Kal EETTAUVTE Ta pe apBovo xAiopo vepd. Me KatdAANAN xprion Kai
QATTOBMKEUON T TTPOCTATEUTIKA ONAwv mamivac® £xouv didpkeia {wig 2 eTWV. PuAagTe
TIG 00nyieg xpriong. To Tpoiév auTd dev eival TTaixvidl. Na uAdooeTal Jakpid atméd
Tadid.

4. AToppiyn

MapakahoUPe GEOVTIOTE yia TNV aTroppIYn Twv acTTidwv BnAng Tng mamivac® cUPew-
Va PE TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVEG BIOXEIPIONG ATTOPPINUATWY aTTd TTAACTIKS TTou IoXUouv
aTnV TTEPIOYT 0aG.
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